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Ascension (C) 
 

Acts 1:1-11  

Psalm 47 or 

Psalm 93  

Ephesians 1:15-23  
Luke 24:44-53 
 
CEB  

Acts 1:1 Theophilus, the first scroll I wrote concerned everything Jesus did and taught from the 
beginning, 

2
 right up to the day when he was taken up into heaven. Before he was taken up, working in 

the power of the Holy Spirit, Jesus instructed the apostles he had chosen. 
3
 After his suffering, he showed 

them that he was alive with many convincing proofs. He appeared to them over a period of forty days, 
speaking to them about God's kingdom. 

4
 While they were eating together, he ordered them not to leave 

Jerusalem but to wait for what the Father had promised. He said, "This is what you heard from me: 
5
 John 

baptized with water, but in only a few days you will be baptized with the Holy Spirit." 
6
 As a result, those 

who had gathered together asked Jesus, "Lord, are you going to restore the kingdom to Israel now?" 
7
 

Jesus replied, "It isn't for you to know the times or seasons that the Father has set by his own authority. 
8
 

Rather, you will receive power when the Holy Spirit has come upon you, and you will be my witnesses in 
Jerusalem, in all Judea and Samaria, and to the end of the earth." 

9
 After Jesus said these things, as they 

were watching, he was lifted up and a cloud took him out of their sight. 
10

 While he was going away and 
as they were staring toward heaven, suddenly two men in white robes stood next to them. 

11
 They said, 

"Galileans, why are you standing here, looking toward heaven? This Jesus, who was taken up from you 
into heaven, will come in the same way that you saw him go into heaven." 
 
ESV  

Acts 1:1 In the first book, O Theophilus, I have dealt with all that Jesus began to do and teach, 
2
 until 

the day when he was taken up, after he had given commands through the Holy Spirit to the apostles 
whom he had chosen. 

3
 He presented himself alive to them after his suffering by many proofs, appearing 

to them during forty days and speaking about the kingdom of God. 
4
 And while staying with them he 

ordered them not to depart from Jerusalem, but to wait for the promise of the Father, which, he said, "you 
heard from me; 

5
 for John baptized with water, but you will be baptized with the Holy Spirit not many days 

from now." 
6
 So when they had come together, they asked him, "Lord, will you at this time restore the 

kingdom to Israel?" 
7
 He said to them, "It is not for you to know times or seasons that the Father has fixed 

by his own authority. 
8
 But you will receive power when the Holy Spirit has come upon you, and you will 

be my witnesses in Jerusalem and in all Judea and Samaria, and to the end of the earth." 
9
 And when he 

had said these things, as they were looking on, he was lifted up, and a cloud took him out of their sight. 
10

 
And while they were gazing into heaven as he went, behold, two men stood by them in white robes, 

11
 

and said, "Men of Galilee, why do you stand looking into heaven? This Jesus, who was taken up from you 
into heaven, will come in the same way as you saw him go into heaven." 
 
NRS  

Acts 1:1 In the first book, Theophilus, I wrote about all that Jesus did and taught from the beginning 
2
 

until the day when he was taken up to heaven, after giving instructions through the Holy Spirit to the 
apostles whom he had chosen. 

3
 After his suffering he presented himself alive to them by many 

convincing proofs, appearing to them during forty days and speaking about the kingdom of God. 
4
 While 

staying with them, he ordered them not to leave Jerusalem, but to wait there for the promise of the 
Father. "This," he said, "is what you have heard from me; 

5
 for John baptized with water, but you will be 

baptized with the Holy Spirit not many days from now." 
6
 So when they had come together, they asked 

him, "Lord, is this the time when you will restore the kingdom to Israel?" 
7
 He replied, "It is not for you to 

know the times or periods that the Father has set by his own authority. 
8
 But you will receive power when 

the Holy Spirit has come upon you; and you will be my witnesses in Jerusalem, in all Judea and Samaria, 
and to the ends of the earth." 

9
 When he had said this, as they were watching, he was lifted up, and a 

cloud took him out of their sight. 
10

 While he was going and they were gazing up toward heaven, suddenly 
two men in white robes stood by them. 

11
 They said, "Men of Galilee, why do you stand looking up toward 

heaven? This Jesus, who has been taken up from you into heaven, will come in the same way as you 
saw him go into heaven." 
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BGT  

Acts 1:1 Τὸν μὲν πρῶτον λόγον ἐποιησάμην περὶ πάντων, ὦ Θεόφιλε, ὧν ἤρξατο ὁ Ἰησοῦς ποιεῖν τε καὶ 
διδάσκειν, 2  ἄχρι ἧς ἡμέρας ἐντειλάμενος τοῖς ἀποστόλοις διὰ πνεύματος ἁγίου οὓς ἐξελέξατο ἀνελήμφθη. 3  
οἷς καὶ παρέστησεν ἑαυτὸν ζῶντα μετὰ τὸ παθεῖν αὐτὸν ἐν πολλοῖς τεκμηρίοις, δι᾽ ἡμερῶν τεσσεράκοντα 
ὀπτανόμενος αὐτοῖς καὶ λέγων τὰ περὶ τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ· 4  καὶ συναλιζόμενος παρήγγειλεν αὐτοῖς ἀπὸ 
Ἱεροσολύμων μὴ χωρίζεσθαι ἀλλὰ περιμένειν τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ πατρὸς ἣν ἠκούσατέ μου, 5  ὅτι Ἰωάννης 
μὲν ἐβάπτισεν ὕδατι, ὑμεῖς δὲ ἐν πνεύματι βαπτισθήσεσθε ἁγίῳ οὐ μετὰ πολλὰς ταύτας ἡμέρας. 6  Οἱ μὲν 
οὖν συνελθόντες ἠρώτων αὐτὸν λέγοντες· κύριε, εἰ ἐν τῷ χρόνῳ τούτῳ ἀποκαθιστάνεις τὴν βασιλείαν τῷ 
Ἰσραήλ; 7  εἶπεν δὲ πρὸς αὐτούς· οὐχ ὑμῶν ἐστιν γνῶναι χρόνους ἢ καιροὺς οὓς ὁ πατὴρ ἔθετο ἐν τῇ ἰδίᾳ 
ἐξουσίᾳ, 8  ἀλλὰ λήμψεσθε δύναμιν ἐπελθόντος τοῦ ἁγίου πνεύματος ἐφ᾽ ὑμᾶς καὶ ἔσεσθέ μου μάρτυρες ἔν τε 
Ἰερουσαλὴμ καὶ [ἐν] πάσῃ τῇ Ἰουδαίᾳ καὶ Σαμαρείᾳ καὶ ἕως ἐσχάτου τῆς γῆς. 9  Καὶ ταῦτα εἰπὼν 
βλεπόντων αὐτῶν ἐπήρθη καὶ νεφέλη ὑπέλαβεν αὐτὸν ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν. 10  καὶ ὡς ἀτενίζοντες ἦσαν 
εἰς τὸν οὐρανὸν πορευομένου αὐτοῦ, καὶ ἰδοὺ ἄνδρες δύο παρειστήκεισαν αὐτοῖς ἐν ἐσθήσεσι λευκαῖς, 11  οἳ καὶ 

εἶπαν· ἄνδρες Γαλιλαῖοι, τί ἑστήκατε [ἐμ]βλέποντες εἰς τὸν οὐρανόν; οὗτος ὁ Ἰησοῦς ὁ ἀναλημφθεὶς ἀφ᾽ 
ὑμῶν εἰς τὸν οὐρανὸν οὕτως ἐλεύσεται ὃν τρόπον ἐθεάσασθε αὐτὸν πορευόμενον εἰς τὸν οὐρανόν. 
 

  



3 

 

CEB  
Psalm 47:1 For the music leader. A psalm of the Korahites. Clap your hands, all you people! Shout 

joyfully to God with a joyous shout! 
2
 Because the LORD Most High is awesome, he is the great king of 

the whole world. 
3
 He subdues the nations under us, subdues all people beneath our feet. 

4
 He chooses 

our inheritance for us: the heights of Jacob, which he loves. Selah 
5
 God has gone up with a joyous 

shout-- the LORD with the blast of the ram's horn. 
6
 Sing praises to God! Sing praises! Sing praises to our 

king! Sing praises 
7
 because God is king of the whole world! Sing praises with a song of instruction! 

8
 God 

is king over the nations. God sits on his holy throne. 
9
 The leaders of all people are gathered with the 

people of Abraham's God because the earth's guardians belong to God; God is exalted beyond all. 
 
ESV  

Psalm 47:1 To the choirmaster. A Psalm of the Sons of Korah. Clap your hands, all peoples! Shout to 
God with loud songs of joy! 

2
 For the LORD, the Most High, is to be feared, a great king over all the earth. 

3
 He subdued peoples under us, and nations under our feet. 

4
 He chose our heritage for us, the pride of 

Jacob whom he loves. Selah 
5
 God has gone up with a shout, the LORD with the sound of a trumpet. 

6
 

Sing praises to God, sing praises! Sing praises to our King, sing praises! 
7
 For God is the King of all the 

earth; sing praises with a psalm! 
8
 God reigns over the nations; God sits on his holy throne. 

9
 The princes 

of the peoples gather as the people of the God of Abraham. For the shields of the earth belong to God; he 
is highly exalted! 
 
NRS  

Psalm 47:1 <To the leader. Of the Korahites. A Psalm.> Clap your hands, all you peoples; shout to 
God with loud songs of joy. 

2
 For the LORD, the Most High, is awesome, a great king over all the earth. 

3
 

He subdued peoples under us, and nations under our feet. 
4
 He chose our heritage for us, the pride of 

Jacob whom he loves. Selah 
5
 God has gone up with a shout, the LORD with the sound of a trumpet. 

6
 

Sing praises to God, sing praises; sing praises to our King, sing praises. 
7
 For God is the king of all the 

earth; sing praises with a psalm. 
8
 God is king over the nations; God sits on his holy throne. 

9
 The princes 

of the peoples gather as the people of the God of Abraham. For the shields of the earth belong to God; he 
is highly exalted. 
 
BGT  

Psalm 46:1 εἰς τὸ τέλος ὑπὲρ τῶν υἱῶν Κορε ψαλμός 2  πάντα τὰ ἔθνη κροτήσατε χεῖρας ἀλαλάξατε τῷ 
θεῷ ἐν φωνῇ ἀγαλλιάσεως 3  ὅτι κύριος ὕψιστος φοβερός βασιλεὺς μέγας ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν 4  ὑπέταξεν 
λαοὺς ἡμῖν καὶ ἔθνη ὑπὸ τοὺς πόδας ἡμῶν 5  ἐξελέξατο ἡμῖν τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ τὴν καλλονὴν Ιακωβ ἣν 
ἠγάπησεν διάψαλμα 6  ἀνέβη ὁ θεὸς ἐν ἀλαλαγμῷ κύριος ἐν φωνῇ σάλπιγγος 7  ψάλατε τῷ θεῷ ἡμῶν ψάλατε 

ψάλατε τῷ βασιλεῖ ἡμῶν ψάλατε 8  ὅτι βασιλεὺς πάσης τῆς γῆς ὁ θεός ψάλατε συνετῶς 9  ἐβασίλευσεν ὁ θεὸς 
ἐπὶ τὰ ἔθνη ὁ θεὸς κάθηται ἐπὶ θρόνου ἁγίου αὐτοῦ 10  ἄρχοντες λαῶν συνήχθησαν μετὰ τοῦ θεοῦ Αβρααμ ὅτι 
τοῦ θεοῦ οἱ κραταιοὶ τῆς γῆς σφόδρα ἐπήρθησαν 
 

  WTT
 Psalm 47:1 ַרח ִמְזֽמֹור׃ ַח׀ ִלְבֵני־ק ֵּ֬ ים  2 ַלְמַנֵצֵּ֬ אֹלִהִ֗ יעּו ֵלֵ֜ ף ָהִרִ֥ ַעִמים ִתְקעּו־ָכָ֑ ל־ָהָ֭ ה׃ָכֽ  3 ְב֣קֹול ִרָנֽ

ֶרץ׃ דֹול ַעל־ָכל־ָהָאֽ ֶלְך ָגֵ֜ א ֶמִ֥ י־ְיהָו֣ה ֶעְל֣יֹון נֹוָרָ֑ ינּו׃ 4 ִכֽ ַחת ַרְגֵלֽ ים ַת֣ ְלֻאִמִ֗ ינּו ּוֵ֜ ים ַתְחֵתָ֑ ר ַעִמ֣  5 ַיְדֵב֣

ָלה׃ ב ֶסֽ ב ֲאֶשר־ָאֵה֣ ת ְג֙אֹון ַיֲעק ֹ֖ נּו ֶאִ֥ נּו ֶאת־ַנֲחָלֵתָ֑ ֹלִהים  6 ִיְבַחר־ָלִ֥ ה א ָ֭ ר׃ָעָל֣ הָֹוִ֗ה ְב֣קֹול שֹוָפֽ ה ְיֵ֜  7 ִבְתרּוָעָ֑

רּו׃ נּו ַזֵמֽ ּו ְלַמְלֵכ֣ רּו ַזְמרֹ֖ ים ַזֵמָ֑ ֹלִה֣ יל׃ 8 ַזְמ֣רּו א  ּו ַמְשִכֽ ים ַזְמרִ֥ ֹלִהִ֗ ֶרץ א  ֶלְך ָכל־ָהָאִ֥ י ֶמֹ֖ ֹלִהים  9 ִכִּ֤ ְך א ָ֭ ָמַל֣

א ָקְדֽשֹו׃ ב׀ ַעל־ִכֵסֵּ֬ ים ָיַשִּ֤ ֹלִהִ֗ אֹלִהים ְנִד   10 ַעל־גֹוִיָ֑ם א ֵ֜ י ֵלָֽ֭ ם ִכ֣ ָהִ֥ י ַאְבָרָ֫ ֹלֵהֵ֪ פּו ַעם֘ א  ָסִ֗ ים׀ ֶנא  י ַעִמ֙ יֵבִּ֤

ה׃ ד ַנֲעָלֽ ֶרץ ְמא ֣ ִגֵני־ֶאִ֗  ָמֽ
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CEB  
Psalm 93:1 The LORD rules! He is robed in majesty-- the LORD is robed, clothed with strength. Yes, 

he set the world firmly in place; it won't be shaken. 
2
 Your throne is set firm for a very long time. You are 

eternal! 
3
 LORD, the floods have raised up-- the floods have raised up their voices; the floods raise up a 

roar! 
4
 But mightier than the sound of much water, mightier than the sea's waves, mighty on high is the 

LORD! 
5
 Your laws are so faithful. Holiness decorates your house, LORD, for all time. 

 
ESV  

Psalm 93:1 The LORD reigns; he is robed in majesty; the LORD is robed; he has put on strength as 
his belt. Yes, the world is established; it shall never be moved. 

2
 Your throne is established from of old; 

you are from everlasting. 
3
 The floods have lifted up, O LORD, the floods have lifted up their voice; the 

floods lift up their roaring. 
4
 Mightier than the thunders of many waters, mightier than the waves of the 

sea, the LORD on high is mighty! 
5
 Your decrees are very trustworthy; holiness befits your house, O 

LORD, forevermore. 
 
NRS  

Psalm 93:1 The LORD is king, he is robed in majesty; the LORD is robed, he is girded with strength. 
He has established the world; it shall never be moved; 

2
 your throne is established from of old; you are 

from everlasting. 
3
 The floods have lifted up, O LORD, the floods have lifted up their voice; the floods lift 

up their roaring. 
4
 More majestic than the thunders of mighty waters, more majestic than the waves of the 

sea, majestic on high is the LORD! 
5
 Your decrees are very sure; holiness befits your house, O LORD, 

forevermore. 
 
BGT  

Psalm 92:1 εἰς τὴν ἡμέραν τοῦ προσαββάτου ὅτε κατῴκισται ἡ γῆ αἶνος ᾠδῆς τῷ Δαυιδ ὁ κύριος 
ἐβασίλευσεν εὐπρέπειαν ἐνεδύσατο ἐνεδύσατο κύριος δύναμιν καὶ περιεζώσατο καὶ γὰρ ἐστερέωσεν τὴν 
οἰκουμένην ἥτις οὐ σαλευθήσεται 2  ἕτοιμος ὁ θρόνος σου ἀπὸ τότε ἀπὸ τοῦ αἰῶνος σὺ εἶ 3  ἐπῆραν οἱ ποταμοί 
κύριε ἐπῆραν οἱ ποταμοὶ φωνὰς αὐτῶν 4  ἀπὸ φωνῶν ὑδάτων πολλῶν θαυμαστοὶ οἱ μετεωρισμοὶ τῆς θαλάσσης 
θαυμαστὸς ἐν ὑψηλοῖς ὁ κύριος 5  τὰ μαρτύριά σου ἐπιστώθησαν σφόδρα τῷ οἴκῳ σου πρέπει ἁγίασμα κύριε 
εἰς μακρότητα ἡμερῶν 
 

  WTT
 Psalm 93:1 ל ַבל־ִתֽמֹוט׃ ֵבִ֗ ֹון ֵתֵ֜ ז ִהְתַאָזָ֑ר ַאף־ִתכִ֥ ש ְיָ֭הָוה ע ֣ ש ָלֵב֣ ֵבִ֥ ּות ָלָ֫ ָנ֣כֹון ִכְסֲא֣ך  2 ְיהָו֣ה ָמָלְ֘ך ֵגאֵ֪

ָתה׃ ם ָאֽ עֹוָל֣ ז ֵמֽ ּו ְנָה֙רֹות׀  3 ֵמָאָ֑ ּו ְנָה֣רֹות ָדְכָיֽם׃ָנְשאִּ֤ ם ִיְשאֹ֖ ה ָנְש֣אּו ְנָה֣רֹות קֹוָלָ֑ הָוִ֗ ִים  4 ְיֽ ִמק ֙לֹות׀ ַמִּ֤

ה׃ יר ַבָמ֣רֹום ְיהָוֽ ים ִמְשְבֵרי־ָיָ֑ם ַאִדֹ֖ ים ַאִדיִר֣ ֶרְך  5 ַרִבִ֗ ה ְלא ֣ הָוִ֗ ֶדש ְיֵ֜ ד ְלֵביְתךִ֥ ַנֲאָוה־ק ָ֑ ּו ְמא ִ֗ יך׀ ֶנֶאְמנֵּ֬ ד ֶת֙ ֵעֽ

ים׃  ָיִמֽ
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CEB  
Ephesians 1:15 Since I heard about your faith in the Lord Jesus and your love for all God's people, 

this is the reason that 
16

 I don't stop giving thanks to God for you when I remember you in my prayers. 
17

 I 
pray that the God of our Lord Jesus Christ, the Father of glory, will give you a spirit of wisdom and 
revelation that makes God known to you. 

18
 I pray that the eyes of your heart will have enough light to see 

what is the hope of God's call, what is the richness of God's glorious inheritance among believers, 
19

 and 
what is the overwhelming greatness of God's power that is working among us believers. This power is 
conferred by the energy of God's powerful strength. 

20
 God's power was at work in Christ when God 

raised him from the dead and sat him at God's right side in the heavens, 
21

 far above every ruler and 
authority and power and angelic power, any power that might be named not only now but in the future. 

22
 

God put everything under Christ's feet and made him head of everything in the church, 
23

 which is his 
body. His body, the church, is the fullness of Christ, who fills everything in every way. 
 
ESV  

Ephesians 1:15 For this reason, because I have heard of your faith in the Lord Jesus and your love 
toward all the saints, 

16
 I do not cease to give thanks for you, remembering you in my prayers, 

17
 that the 

God of our Lord Jesus Christ, the Father of glory, may give you a spirit of wisdom and of revelation in the 
knowledge of him, 

18
 having the eyes of your hearts enlightened, that you may know what is the hope to 

which he has called you, what are the riches of his glorious inheritance in the saints, 
19

 and what is the 
immeasurable greatness of his power toward us who believe, according to the working of his great might 
20

 that he worked in Christ when he raised him from the dead and seated him at his right hand in the 
heavenly places, 

21
 far above all rule and authority and power and dominion, and above every name that 

is named, not only in this age but also in the one to come. 
22

 And he put all things under his feet and gave 
him as head over all things to the church, 

23
 which is his body, the fullness of him who fills all in all. 

 
NRS  

Ephesians 1:15 I have heard of your faith in the Lord Jesus and your love toward all the saints, and 
for this reason 

16
 I do not cease to give thanks for you as I remember you in my prayers. 

17
 I pray that the 

God of our Lord Jesus Christ, the Father of glory, may give you a spirit of wisdom and revelation as you 
come to know him, 

18
 so that, with the eyes of your heart enlightened, you may know what is the hope to 

which he has called you, what are the riches of his glorious inheritance among the saints, 
19

 and what is 
the immeasurable greatness of his power for us who believe, according to the working of his great power. 
20

 God put this power to work in Christ when he raised him from the dead and seated him at his right hand 
in the heavenly places, 

21
 far above all rule and authority and power and dominion, and above every 

name that is named, not only in this age but also in the age to come. 
22

 And he has put all things under 
his feet and has made him the head over all things for the church, 

23
 which is his body, the fullness of him 

who fills all in all. 
 
BGT  

Ephesians 1:15 Διὰ τοῦτο κἀγὼ ἀκούσας τὴν καθ᾽ ὑμᾶς πίστιν ἐν τῷ κυρίῳ Ἰησοῦ καὶ τὴν ἀγάπην τὴν 
εἰς πάντας τοὺς ἁγίους 16  οὐ παύομαι εὐχαριστῶν ὑπὲρ ὑμῶν μνείαν ποιούμενος ἐπὶ τῶν προσευχῶν μου, 17  

ἵνα ὁ θεὸς τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὁ πατὴρ τῆς δόξης, δώῃ ὑμῖν πνεῦμα σοφίας καὶ ἀποκαλύψεως ἐν 
ἐπιγνώσει αὐτοῦ, 18  πεφωτισμένους τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς καρδίας [ὑμῶν] εἰς τὸ εἰδέναι ὑμᾶς τίς ἐστιν ἡ ἐλπὶς 
τῆς κλήσεως αὐτοῦ, τίς ὁ πλοῦτος τῆς δόξης τῆς κληρονομίας αὐτοῦ ἐν τοῖς ἁγίοις, 19  καὶ τί τὸ ὑπερβάλλον 
μέγεθος τῆς δυνάμεως αὐτοῦ εἰς ἡμᾶς τοὺς πιστεύοντας κατὰ τὴν ἐνέργειαν τοῦ κράτους τῆς ἰσχύος αὐτοῦ. 20  
Ἣν ἐνήργησεν ἐν τῷ Χριστῷ ἐγείρας αὐτὸν ἐκ νεκρῶν καὶ καθίσας ἐν δεξιᾷ αὐτοῦ ἐν τοῖς ἐπουρανίοις 21  
ὑπεράνω πάσης ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας καὶ δυνάμεως καὶ κυριότητος καὶ παντὸς ὀνόματος ὀνομαζομένου, οὐ 

μόνον ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ μέλλοντι· 22  καὶ πάντα ὑπέταξεν ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ καὶ αὐτὸν 
ἔδωκεν κεφαλὴν ὑπὲρ πάντα τῇ ἐκκλησίᾳ, 23  ἥτις ἐστὶν τὸ σῶμα αὐτοῦ, τὸ πλήρωμα τοῦ τὰ πάντα ἐν πᾶσιν 

πληρουμένου. 
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CEB  
Luke 24:44 Jesus said to them, "These are my words that I spoke to you while I was still with you--

that everything written about me in the Law of Moses, the Prophets, and the Psalms must be fulfilled." 
45

 
Then he opened their minds to understand the scriptures. 

46
 He said to them, " This is what is written: the 

Christ will suffer and rise from the dead on the third day, 
47

 and a change of heart and life for the 
forgiveness of sins must be preached in his name to all nations, beginning from Jerusalem. 

48
 You are 

witnesses of these things. 
49

 Look, I'm sending to you what my Father promised, but you are to stay in the 
city until you have been furnished with heavenly power." 

50
 He led them out as far as Bethany, where he 

lifted his hands and blessed them. 
51

 As he blessed them, he left them and was taken up to heaven. 
52

 
They worshipped him and returned to Jerusalem overwhelmed with joy. 

53
 And they were continuously in 

the temple praising God. 
 
ESV  

Luke 24:44 Then he said to them, "These are my words that I spoke to you while I was still with you, 
that everything written about me in the Law of Moses and the Prophets and the Psalms must be fulfilled." 
45

 Then he opened their minds to understand the Scriptures, 
46

 and said to them, "Thus it is written, that 
the Christ should suffer and on the third day rise from the dead, 

47
 and that repentance and forgiveness of 

sins should be proclaimed in his name to all nations, beginning from Jerusalem. 
48

 You are witnesses of 
these things. 

49
 And behold, I am sending the promise of my Father upon you. But stay in the city until you 

are clothed with power from on high." 
50

 Then he led them out as far as Bethany, and lifting up his hands 
he blessed them. 

51
 While he blessed them, he parted from them and was carried up into heaven. 

52
 And 

they worshiped him and returned to Jerusalem with great joy, 
53

 and were continually in the temple 
blessing God. 
 
NRS  

Luke 24:44 Then he said to them, "These are my words that I spoke to you while I was still with you-- 
that everything written about me in the law of Moses, the prophets, and the psalms must be fulfilled." 

45
 

Then he opened their minds to understand the scriptures, 
46

 and he said to them, "Thus it is written, that 
the Messiah is to suffer and to rise from the dead on the third day, 

47
 and that repentance and forgiveness 

of sins is to be proclaimed in his name to all nations, beginning from Jerusalem. 
48

 You are witnesses of 
these things. 

49
 And see, I am sending upon you what my Father promised; so stay here in the city until 

you have been clothed with power from on high." 
50

 Then he led them out as far as Bethany, and, lifting 
up his hands, he blessed them. 

51
 While he was blessing them, he withdrew from them and was carried 

up into heaven. 
52

 And they worshiped him, and returned to Jerusalem with great joy; 
53

 and they were 
continually in the temple blessing God. 
 
BGT  

Luke 24:44 Εἶπεν δὲ πρὸς αὐτούς· οὗτοι οἱ λόγοι μου οὓς ἐλάλησα πρὸς ὑμᾶς ἔτι ὢν σὺν ὑμῖν, ὅτι δεῖ 

πληρωθῆναι πάντα τὰ γεγραμμένα ἐν τῷ νόμῳ Μωϋσέως καὶ τοῖς προφήταις καὶ ψαλμοῖς περὶ ἐμοῦ. 45  τότε 
διήνοιξεν αὐτῶν τὸν νοῦν τοῦ συνιέναι τὰς γραφάς· 46  καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὅτι οὕτως γέγραπται παθεῖν τὸν 
χριστὸν καὶ ἀναστῆναι ἐκ νεκρῶν τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ, 47  καὶ κηρυχθῆναι ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ μετάνοιαν εἰς 

ἄφεσιν ἁμαρτιῶν εἰς πάντα τὰ ἔθνη. ἀρξάμενοι ἀπὸ Ἰερουσαλὴμ 48  ὑμεῖς μάρτυρες τούτων. 49  καὶ [ἰδοὺ] ἐγὼ 
ἀποστέλλω τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ πατρός μου ἐφ᾽ ὑμᾶς· ὑμεῖς δὲ καθίσατε ἐν τῇ πόλει ἕως οὗ ἐνδύσησθε ἐξ 
ὕψους δύναμιν. 50  Ἐξήγαγεν δὲ αὐτοὺς [ἔξω] ἕως πρὸς Βηθανίαν, καὶ ἐπάρας τὰς χεῖρας αὐτοῦ εὐλόγησεν 
αὐτούς. 51  καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εὐλογεῖν αὐτὸν αὐτοὺς διέστη ἀπ᾽ αὐτῶν καὶ ἀνεφέρετο εἰς τὸν οὐρανόν. 52  Καὶ 
αὐτοὶ προσκυνήσαντες αὐτὸν ὑπέστρεψαν εἰς Ἰερουσαλὴμ μετὰ χαρᾶς μεγάλης 53  καὶ ἦσαν διὰ παντὸς ἐν τῷ 
ἱερῷ εὐλογοῦντες τὸν θεόν. 
 

 


